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0.5 BASIC GREETINGS

It is difficult to place sections on greetings and interjections thematically
within the chapters of a reference or comprehensive grammar; although

greetings will be found in basic textbooks or in books on the colloquial
language, interjections will not always be included. Both of these elements are

included here, as not all forms, phrases, and especially variants will be easily

found in dictionaries, and they are rarely found together in one place in any

book.

'HELLO'

Formal:

Informal:

On the phone:

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\270\320\271\320\264\320\265\320\275\321\214

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\270\320\264\320\265\320\275\321\214

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\276\320\263\320\276\321\200\320\260\320\275\320\272\321\203

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\270\320\271\320\262\320\265\321\207\321\226\321\200

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\270\320\262\320\265\321\207\321\226\321\200

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\276\320\263\320\276\320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262'\321\217

\320\262\320\270\320\261\320\260\321\207\321\202\320\265!

\320\262\321\226\321\202\320\260\321\216!

\320\277\321\200\320\270\320\262\321\226\321\202!

\320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262!

\320\260\320\273\320\273\320\276,\320\263\320\260\320\273\320\273\320\276,\320\263\320\260\320\273\320\273\320\276

\321\201\320\273\321\203\321\205\320\260\321\216

lit. good day
same as above, but slightly less formal

good morning
good evening

same as above (cf. \320\264\320\276\320\261\321\200\320\270\320\264\320\265\320\275\321\214)

lit. '[I wish you] good health', often in

response to one of the preceding

greetings

Excuse me (when addressing someone
whose attention you would like to get;
also in the sense 'sorry!' (see below), or
to introduce an objection 'excuse me,
but...')
lit. I greet, I welcome.

hi

hi (quite familiar, often between men

only)
hello
lit. 'I'm listening' (not rude), also used

by staff in shops waiting to serve a

customer

'GOODBYE'

\320\264\320\276\320\277\320\276\320\261\320\260\321\207\320\265\320\275\320\275\321\217

\321\203\321\201\321\214\320\276\320\263\320\276\320\275\320\260\320\271\320\272\321\200\320\260\321\211\320\276\320\263\320\276!

\320\275\320\260\320\262\321\201\320\265\320\264\320\276\320\261\321\200\320\265!

\320\261\321\203\320\264\321\214\320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262!

\320\261\321\203\320\264\321\214\320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262\320\260

\320\261\321\203\320\264\321\214\321\202\320\265\320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262\321\226

until (we) see (each other again) =
(au revoir, auf

Wiedersehen: this is the most common and neutral
form used)

all the best
all the best (more informal than above)
lit. 'be healthy!', masculine

feminine

plural (Note that \320\261\321\203\320\264\321\214,\320\261\321\203\320\264\321\214\321\202\320\265may be replaced by
\320\261\321\203\320\262\320\260\320\271(sg., more familiar), \320\261\321\203\320\262\320\260\320\271\321\202\320\265(/?/., or more

polite sg))
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\320\261\321\203\320\262\320\260\320\271!\320\261\321\203\320\262\320\260\320\271\321\202\320\265!

\320\261\321\203\320\262\320\260\320\271\321\202\320\265\320\277\320\260!

\321\211\320\260\321\201\320\273\320\270\320\262\320\276!

\320\264\320\276\320\267\321\203\321\201\321\202\321\200\321\226\321\207\321\226!

\320\277\321\200\320\276\321\211\320\260\320\262\320\260\320\271(\321\202\320\265)!

\320\264\320\276\320\261\321\200\320\260\320\275\321\226\321\207!

bye! (even more familiar without the element \320\267\320\264\320\276\321\200\320\276\320\262)

bye! (plural, informal)
cheerio!
until we meet again, see you next time

farewell! (sg. and pi.)

good night!

'THANK YOU', 'PLEASE', 'YOU'RE WELCOME', 'EXCUSE ME'

\320\277\321\200\320\276\321\210\321\203

\320\261\321\203\320\264\321\214\320\273\320\260\321\201\320\272\320\260

\320\264\321\217\320\272\321\203\321\216

\320\264\321\203\320\266\320\265\320\264\321\217\320\272\321\203\321\216

\320\275\320\265\320\262\320\260\321\200\321\202\320\276\320\277\320\276\320\264\321\217\320\272\320\270

\320\275\320\265\320\274\320\260\320\267\320\260\321\211\320\276!

\320\262\320\270\320\261\320\260\321\207\321\202\320\265(\320\274\320\265\320\275\321\226)

\320\277\321\200\320\276\320\261\320\260\321\207\321\202\320\265(\320\274\320\265\320\275\321\226)

\320\277\320\265\321\200\320\265\320\277\321\200\320\276\321\210\321\203\321\216

please, You're welcome, here you are ((when handing

someone something); also: Don't mention it, more

Western Ukraine)

(same as above, more Eastern Ukraine)
thank you
thank you very much

don't mention it (lit. 'It's not worth thanking')

(same as above (lit. 'nothing to (thank me) for'))

excuse me
excuse me, I'm sorry

I'm very sorry

0.6 INTERJECTIONS

ox
ax

\320\276\320\271

ex

\320\275\321\203,\320\275\321\203\320\271

\320\263\320\265\320\271

\320\263\320\276\321\201\320\277\320\276\320\264\320\270!

\320\266\320\260\321\205!

\322\221\320\262\320\260\320\273\321\202!

\321\203\321\200\320\260!

\321\207\320\276\321\200\321\202!

\320\263\320\265\321\202\321\214!

\321\201\321\202\320\276\320\277!

oh (in expressions of pleasure or consternation,depending on

context)

oh! ah! (cf. \320\276\321\205\320\260\321\202\320\270'to groan', \320\276\321\205\320\260\320\275\320\275\321\217'groans', 'groaning')

ah (with expression of delight, enthusiasm)

depends entirely on context: surprise, delight, impatience, and so on

negative, introducing a critical/negative statement

imparts an ironic or jesting coloration to a following word or phrase

(accompanied by an appropriate intonation)

hey!
heavens!
horrors!
help!

hurrah! hurray!

damn (it)! hell!

(get) out! (get) away!

stop!
bravo!

In practice, any vowel alone and almost any vowel in combination with

certain consonants, especially \320\271,\321\205,\320\263,\320\275,\321\204,can constitute an interjection
whose expressive nature is tied to context, intonation, facial expressions, and
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movement of the body
- thus: a!, e!, \321\226!,\320\276!,\321\203!,\320\260\320\271!,\320\265\320\271!,\320\276\320\271!,\321\227\320\271!,\320\260\321\205!,ex!, and so

on. Doubling of an interjection strengthens the expression of the emotion:
a-a!, \320\265\320\263\320\265-\320\263\320\265!,\320\275\321\203-\320\275\321\203!

Other expessions of emotion will be clearly lexical (as some in the list above

are), for example, \321\207\321\203\320\264\320\276\320\262\320\276!'wonderful!', and - again -
dependent on the

context or meaning the speaker/writer wishes to impart.
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